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“if” “ unless” “ provided” “ subject

“ do not rule out the possibility of...”
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The Ideographic Rapporteur Group (IRG) is
a working group of the International Organization
for Standardization (1SO), responsible for the coding
of ideographs under the international standard ISO
10646.

Ideographs are mainly composed of Hanzi
( ) used by China, Japan, Korea and other Asian
countries. The IRG, with its members drawn from
countries and regions in Asia and the Unicode
Consortium, meets twice a year to examine and
discuss the characters submitted by members.
Finalised submissions will be sent to the ISO for
incorporation into 1SO 10646.

As the coding of ideographs involves both
information technology and the use of Hanzi, the
Hong Kong Special Administrative Region
Government (HKSARG) has assigned the
Information Technology Services Department
(ITSD) and the Official Languages Agency (OLA)
the duties of overall coordination of all 1ISO 10646-
related work and provision of language support
respectively.

The 19th IRG Meeting, hosted by the
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Macao Special
Administrative
Region, was held
between 6 and
10 May 2002.
Delegates from
HKSARG,
including
representatives
from ITSD and
OLA, attended
the meeting.
This meeting
focused on error
correction of the ideographs collected
and the editorial work of a new block of ideographs
to be incorporated into 1ISO 10646.

The HKSARG submitted 29 ideographs at
this meeting, including new characters and
ideographic strokes from the Hong Kong
Supplementary Character Set. The ideographs
would be examined in the following editorial
meetings of the IRG.




e

W
Burn one’'s boats/

Cross the Rubicon

A Chinese legend holds that Xiang Yu showed
his unflinching determination to overthrow the Qin
Dynasty (221-206 BC) by burning his boats.
Strangely enough, another great warrior in the West
did the same in ancient Rome.

Julius Caesar (100-44 BC), the well-known
Roman general and statesman, became the governor
of Gaul in 58 BC. He had since then taken vast
amounts of the region's wealth. However, he did
little to appease his many rivals. Amongst them was
Pompey, also a political strong man with strong
military support throughout the provinces. Jealous
of Caesar's success and hence eager to cease Caesar's
power, he goaded the Senate into ordering Caesar
to resign his command in Gaul and demobilise his
army in 49 BC.

Caesar was adamant in pressing his honour,
even at the price of a civil war. He marched his
soldiers across the Rubicon River, the boundary
between his province and Italy. That had constituted
an act of treason under Roman laws. There he cried
out the celebrated remarks “the die is cast”, ruling
out any intention of a U-turn. It was further alleged
that Caesar ordered his troops to burn all the boats
after crossing the river to cut off the escape route.
His determination paid off when he defeated Pompey
in just three months and became the master of all
Italy.

Thus the expressions to “Burn one's boats” or
“Cross the Rubicon” mean that someone is acting
very firmly and decisively in a way that will not
allow him even the slightest chance to change his
mind later. For example: “David was determined to
quit his job. He burned his boats/crossed the Rubicon
when he tendered his resignation letter to his boss.”
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“The buck stops here”, read a sign on the desk of Harry S Truman,
President of the United States (1945-53)

By placing the sign “The buck stops
here” on his desk, President Truman was
stating categorically that he was responsible
for all decisions made in the Oval Office. No
one else was to take the blame for whatever
happened.

“Buck” is the knife made of the horn of
male deer or antelope used in some card
games. The possession of the buckhorn knife
signifies that the player is responsible for the
game. The saying implies that the speaker is
prepared to take responsibility for anything

he is given to do.

Here in the Hong Kong Special
Administrative Region, the general public
begins to buck up and throw off the gloom
of the past few years as their spirits are buoyed
by the newly introduced Principal Officials
Accountability System. Under this system,
the community pins high hopes on the
Principal Officials to take a leaf out of
President Truman's book: they will not pass
the buck but will shoulder their fair share of
responsibility.
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‘ \ We, the members of the Word Power Editorial Board, wish to extend
] our congratulations to Mr Tony Miller, our English Advisor, on his
Congratulations appointment as Permanent Secretary for Financial Services and the Treasury
(Financial Services). We wish him every success in his new post.
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3 http://www.info.gov.hk/ola ;
| 66 23
| olaeng@ola.gcn.gov.hk :
; . : The contents of this newsletter are also 1
Honorary Awsr Mr Tony Miller 1 available on the OLA Homepage at 1
Editorial Board ! http://www.info.gov.hk/ola. !
Chairman  Miss Li Yuen-lee Member Miss Holly Lo ; For enquiries, please contact us at the Official :
Member ~ Mrs Helen Pang Member Miss Winnie Mak | Languages Agency, 23/F, Queensway Government |,
Member Mrs Stella Mui Executive Editor ~ Mr Cheng Kin-wah 1 Offices, 66 Queensway, Hong Kong. !
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